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40. BAKÓCA
<P>  Bakóca: Bakolca, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i [BC3, 4, 6, 7: Bakocza BC4, 5: Bakocsa BC8,

SchQ2–9: Bakócza SchQ1, K3: Bakótza K6, P: Bakocza K8/a, K8/b, K8/c, K8/d,

K9, K10, K12: Bakócza Hnt, Bt, MoFnT2: Bakóca] – T: 2216 ha/3852 kh –
L: 813.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt folyamatosan lakott helység. Lakossága a 18. században is

magyar anyanyelvű volt. A múlt században német anyanyelvűek kezdtek betelepedni

a faluba, de számuk 20% fölé csak a század végére emelkedett. Századunk elején fo-

kozatosan fogyni kezdett itt a németség. A 2. világháború után a német etnikum ha-

gyományai (részben új betelepedéssel) megerősödtek. 1930-ban 645 magyar és 5 né-

met anyanyelvű lakosa volt; 1970-ben külterületével együtt 677 magyar, 177 német és

3 délszláv lakta. – P. sz. “vegyes ajkú falu. magyar: 387 fő, német: 70 fő, zsidó: 38

fő. Ide tartozik [1865-ben] Kövesdi, Kőtörői és Szabási puszták”. – F. cs.: Szatina a

világ közepe, Hajmás (Kishajmás) meg a világ vége – mondják a bakócaiak. Bakó-

cára vonatkozóan ez a mondás járja: Az egyszeri bakócai komámasszony “elárúta a

komát, mer nem vett neki selömkendőt”; vagyis a koma ingyen szerelmeskedett. –
Kőtörőpuszta és környéke az Elnöki Tanács rendelete alapján 1955 óta Tormás része.</A-1></P>

<P>  Bakóca [1332: Bokolcha: AnjouOkm. 2:579]. Szláv eredetű; vö.: szb.-hv. Buko-

vica hn., szln. Bukovica hn., cseh Bukovice hn. Értelme ‘bükkös’. (FNESZ. 76.)</P>

<P>  1. Pásztor horó Hor. A pásztorok ezen át hajtották a jószágot a legelőre. 2.
Pásztorház: Pásztorkert É. Itt laktak a pásztorok. 3. Prolëtár utca: Prolëtárházak
Épületek, Fr, U. 1920 körül a falu szegényei itt kaptak házhelyet. 4. Fodbalpája:

Falu előtti rét S, r 5. Tanácsház É. Rendeltetéséről. 6. Pósta [Posta] É. Rendelteté-

séről. 7. Kovácsmalom É. Szárazmalom volt. Lovakkal hajtották. Egykori tulaj-

donosáról. 8. Focipája [Sportpálya] S, r, sportpálya. 9. Béke utca U, új Fr, új

lakóépületekkel. 10. Nevelőotthon: Kastéj: Kasté [K12: Kastel Hiv: Szamuely

Tibor Gyermeknevelő Intézet] É. – P. sz. “Azon egész tájt ékiti a’ nagy szerü

emeletes Uri lak, mellyet 1860–61-ik évben ... Székhelyi Majláth György ... iz-

letesen nagy pénz összeg áldozatával felépittetett”. A K12 szerint a “Kastel Gr.

Majláth György birtoka”. – A régi kastély falai között napjainkban állami gon-

dozott gyermekek nevelődnek. Az intézet udvarán áll a névadó Szamuely Tibor

mellszobra. 11. Templom [K12: Szt:Anna templom] É. Műemlék jellegű. Szent

Anna tiszteletére emelték. – P. sz. 1804-ben épült, 1848-ban Majláth György ja-

víttatta. 12. Árvaház: Fölház [K12: Árvaház] É volt a mai fürdő helyén. 13.
Iskola tér Tér az iskola előtt. 14. Templom tér Tér a templom előtt. 15. Iskola:

Apácaotthon: Apácanevelde [Általános Iskola] É. Egykori és mai rendeltetéséről.

16. Park: Kastéjpark Park a régi kastély körül. Arborétum-jellegű. 17. Rózsa

utca [Rózsa Ferenc u] U 18. Prësszó [Művelődésiház] É. Rendeltetéséről. 19. Fő
utca [Rákóczi u] U. A falu legnagyobb utcája. 20. Uj ut Út a határ felé. 21. Ká-

posztás utca U. Egy Bajszi nevű ember itt káposztát potyogtatott el az úton. 22.
Szabó-köröszt Ke. Szabó János állíttatta. 23. Ovoda É. Rendeltetéséről. 24. Petőfi

utca [Petőfi Sándor u] U. 25. Múzëom [Fazekas-múzeum] É. Sáfrány Gézának,

a Népművészet mesterének legszebb fazekasmunkái láthatók. 26. Hurka utca U,

Fr. – A. sz. valakit régen itt megkergetett az erdész. A megzavart ember az

utcában elpotyogtatta a hurkát. 27. Kocsma horó: Doktor horó Hor. Kocsma állt

mellette. 28. Harsány Fr. Felette van a Harsány-tető. 29. Csarnok [Tejcsarnok]

É. Rendeltetéséről. 30. Kocsma-köröszt Ke. Kocsma volt a közelében. 31. Kocsma
É volt. Elbontották. 32. Gáztelep Tér, gázcseretelep. 33. Orvoslakás É. Az orvos

lakóháza. 34. Garázstér: Piactér Tér. Nemrég autóbuszgarázs állt itt. Ez a Hipp-

tanya lebontott anyagából épült. 1945 előtt itt volt a piactér. Búcsúkor itt verték<-P> 
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<-P>fel régen a sátrakat. A tér szélén állt a tűzoltószertár. 35. Sáfrány-ház É. Sáf-

rány Gézának, a híres bakócai fazekas mesternek itt áll a lakóháza és a műhelye.

36. Arany János utca [~] U.</P>

<P>  37. Nagy-högy [K10: Nagyhegy I., Nagyhegy II. K12: Nagy hegy] H, Ds, sz. 38.
Kispince: Kispincei-mező Os, Men, sz. Mellette régen sző volt pincékkel. 39. Kis-

pince gödre: Kispince-gödör: Csőrge-gödör [K8/a, K8/b, K8/d: Kis pincze gödre;
r, sz egy gödör körül K12: Kispinczegődre; sz r] Os, Men, sz. Gödör van a mező
közepén. – A. sz. a gödör szélén egy 200 éves tölgyfa áll. 40. Tüskés, -be: Tüs-

kes, -be [K8/a, K8/b: Tüskes; sz, l, gödrös K8/d: Tüskés; sz K12: Tüskes; sz] Ds,

Os, sz. Régen tüskés legelő volt. 41. Hátsó-Boród [BC3, 4: Farkasfa K6: Farkas

Verem K9: Mindszentimező; l, r, sz, sző P: Borodi mező] Ds, Os, sz. Mellette van

ma is Boródpuszta (Felsőmindszent határában). – A K6 szerint “Farkas Verem
... azon meredély szurdik mely mellett megyen el réghi kocsi utja Farkasfai

pusztahel felé ...” – Az elpusztult Farkasfalva (Káldy–Nagy: 41. o.) Bakóca

mellett feküdt, feltehetően a mai Boród közelében. Farkasfa középkori falu

(Reuter: BarKözTel. 138.) a török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan la-

kott volt, és csak 1696 után néptelenedett el. 1700-ban már puszta. Lásd még

Felsőmindszent nevei között! 42. Boródi-árok: Csőrge Vf. Boróddal határos. 43
Cser, -be [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d: Bollagödre; G, Vm, r K12: ~; sző, sz] Ds, sz

Régen e volt. 44. Cser-ajjai ut: Csapás: Tormási ut [K8/a, K8/b: Csapás; út, l] Út

a Cser mellett. Tormás felé vezetett. Egyik része már nem járható. 45. Pap-gö-

dör: Pap gödre [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K12: Papgödre; sz, sző] Gs, Ds, sz. A

Pap családnak volt itt földje. 46. Csőrge: Kis-csőrge Vf 47. Páprányos, -ba: Páp-

rányosi-nagyhögy [K8/a, K8/b, K12: Páprányos; sz K8/d: Paprányos; sz] Ds, Os,

sz, egyik része fenyves. Régen itt e volt. 48. Nagy-högyi-mező [P: Nagy hegyi

Mező; sz] Ds, Os, sz. 49. Boród, -ra: Első Boród [K8/, K8/b, K8/c: Alsó Boród;
sz K8/d: Boród dülő; sz K10: Boród P: Borodi mező] Os, S, sz, r. Boród határa

mentén fekszik. Boród néven jelenleg Lh, Maj van a felsőmindszenti határ nyu-

gati részében. 50. [K6: Borodi Berek] “A Bakoczai határban vagyon ott, ahol

Tormás határa elmaradott, északra felyül a Bakoczai határban”. 51. Mindszenti

ut [K8/a: Mindszentre vezető ut; ut K10: Weg nach Mindszent; ut] Út Felső-

mindszent felé. 52. Kövesdi-erdő: Kőtörői-mező Ds, e, sz 53. [K6: Szár Gödör]

“Tormás felé vezető régi ut mellett valóságos határrész neve, mely Bakoczának

része.” 54. Tormási ut Út. Tormás falu felé vezet. 55. Dögkut Ide dobták az elhul-

lott állatokat. 56. Bagós-tanya: Sëffër-tanya [Hnt: Schäffertanya Bt: Kőtörői-

tanya] Lh és téglagyár volt itt korábban. Tulajdonosai nevéről. 57. Nagy-csőrge:

Csőrge Vf. Régen itt kendert áztattak a mocsilák-ban, és itt itattak a pásztorok.

58. Bagós-gödör: Bagós, -ba [K8/a, K8/b, K8/c: Bagósgödör; sz K8/d: Bagósgödör
K12: Bagósgődőr; sz] G, Vm van itt; Ds, sz. 59. Jakab-högy: Jakap-högy [K8/b,

K8/c, K8/d, K12: Jakab hegy; sző K8/a: Jakab hegy dülő; sz] H, sz. Korábban

sző volt. 60. Cser-ajj: Cser ajja: Cser-ajjai-legyellő [K8/d, K10: Cserallya; sz K9:

Cserallja; l, sző K12: Cseralja, Cseraljahegy P: Cseraljai mező és szöllő MoFnT2:

Cseralja] Ds, Os, sz, mlen, bokros, l. 61. Kendörfőd [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d:

Kenderföld; sz K12: Kenderfőld; sz] Men, sz. Kendert vetettek ide korábban.

62. Csendőrfőd Os, sz. A csendőrök birtoka volt. 63. Csámpás-malom föle [K10:

Csámpás malom felett P: Csámpás malom fölötti mező] Os, sz. Malom volt a

közelében. 64. Nagy-rét [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K9, K10, K12: Nagy rét; r P:

Nagyrét I., Nagyrét II.] Vö, S, r. Nagy kiterjedésű. 65. Alsó-Boród [K12: Also

Borod; sz, r] S, r. 66. Berök-rét: Boródi-rét: Boródi-mocsár [K10: Boródi rét;
r P: Berek rét, Boródi rét] S, Mf, r; vízjárta hely volt. 67. Malom-árok: Kanális:<-P> 
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<-P>Mora vize: Mura vize [K12: Csatorna; Cs MoFnT2: Felsőmindszenti-vízfolyás;
Vf] Vf, Cs. – A. sz. ezen a vízfolyáson régen 8 vízimalom működött. 68. Gyi-

kos, -ba [K8/a: Gyilkos gödre; l K8/b: Gyikos gödre; l MoFnT2: Gyilkos] Do,

telepített akácos. Korábban szép fenyves volt. 69. Gyikosi-árok [K6: Zuhogó,

Zuhogó nevő Vizfolás] Vf. A K6 szerint “Zuhogó ... Bakó Ferencz bakoczai la-

kos rétjének végében foló viz nevezetje”. 70. Csapási-kut Kút volt a legelőben.

Itt itattak a pásztorok. 71. Csapás Út, Csa. Ezen hajtották a legelőre az állatokat.

72. Hamuház [K8/a, K8/b, K8/c, K12: ~; sz] Do, sz. Régen hamuzsírt és kuli-

mászt égettek itt. A fatengelyes kocsik kerekét kenték meg kulimásszal. A hamu-

házak, kis kupacok nyomai ma is megvannak, csak begyöpösödtek. 73. Monosuti-

mező: Monos ut [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K9, K10, K12:, P: Monosuti mező; l,

sz] Ds, sz. – A. sz. igen régi név. 74. Bajszi-főd: Tanittófőd Ds, sz. A Bajszi csa-

ládé volt, majd tanítói javadalom. 75. Kutyaberki-düllő Do, sz. Lásd még a 87.

sz. név alatt! 76. Görhes-főd [K8/a: Szöllő alja K8/a: Szöllőallya] Ds, sz. Régen

a Görhes nevű családé volt. 77. Bala-gödör: Bala gödre: Kuti-gödör [K8/a, K8/b,

K8/c, K8/d, K12: Balagödre; sz] G, benne F és kis csörge ‘ér’. A G szélén régen

volt egy nagy kút. 78. Temető-mező [K8/a, K8/b, K8/c, K12: ~; sz K8/d: Teme-

tői mező; sz P: Temető mező] Do, sz. Temető van mellette. 79. Temető [K10: ~;

Te] Te. 80. Nájdörflër-tanya [Hnt, Bt: Rákóczi ut] Lh, Ta. Tulajdonosa nevéről.

81. Tusnovics-tanya: Csámpás-malom: Molnár-malom [K12: Borod malom Hnt,

Bt: Tusnovits-tanya] Lh, Ta. Tulajdonosai nevéről. 82. Kövesdi-ódal [K8/a, K8/d,

K10, K12, P: Kövesdi oldal] Do, sz, e. 83. [K8/a, K8/d, P: Poharas kut K9: Poha-

ros kut; l, r, sz] 84. Ibódai-legyellő Os, sz, l. 85. Ibódai-rét [K12: Fű K10, P:

Ibdai rét; r] Vö, S, r. 86. [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d: Pocséta] 87. Kutya-berke: Ku-

lyaberki [K8/a: Kutya berke; r K8/b, K12: Kutyaberke; r P: Berekrét] S, Mf, r.

Korábban berkes, vízjárta rét volt. 88. Cser-ajjai-rét S, Vö, r. 89. Vásáros ut:

Vásáros horó: Vásáros uttya Út. Ezen jártak a sásdi és godisai vásárra a szabási,

csebényi, kövesdi és ibafai gazdák. 90. [K9, P: Fenyeres-kert; e] 91. Téesz-kut:

Bërta-kut F a Téesz-major mellett. A bővízű és tiszta forrásból kap vizet ma a

takarékszövetkezet. A Berta nevű családnak itt volt földje. 92. Bërta-kuti-rét:

Hosszu-rét [P: Hosszurét] S, Vö, r. Nagy kiterjedésű; és kút van a rét mellett.

93. Kis-Karáci-kert: Karáci-kert [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K12: Kis Karáczi kert;
sz P: Karáczodkert] Do, sz. 94. Gáj, -ba [K8/a, K8/b, K8/c: Gái K8/d: Gai düllő
K10: Gaj P: ~] Do, sz. – A szh. gaj ‘liget’ szóval van kapcsolatban. 95. Puszta-

falu [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K12, P: ~; sz K9, K10: Puszta falu] Do, sz. – A.

sz. itt a török hódoltság idején falu állott. Zsirmon György szerint “ez török falu

[= törökkori] falu vót”. Szántáskor téglát, cserepet vet ki itt az eke. 1962-ben

Zsirmon György szántás közben pénzt talált ezen a helyen. Talán erre a helyre

vonatkozik Pesty Pusztatemplom névadata. 96. Ibóda, ’-ba, ’-ra: Ißódo: Iboda
[K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K12: Iboda; sz, r K10, P: Iboda I., Iboda II., Iboda] Vö,

Do, sz, l. A K12 szerint itt erdő is volt. Egy részét nemrég újra erdősitették. –
A. sz. igen régi név. Érdekes, hogy a nevet nemcsak b-vel, hanem ß-vel (bilabia-

lis spirans) is ejtik az idősebbek. 97. [K8/d: Kövesdi szöllő P: Kövesdi Szöllő
Mező] 98. Gyikos-tető Dt, l, e. 99. Gyikos-vőgy Vö, r, l. 100. Ibódai ut Út az

Ibóda nevű hely felé. 101. Ibódai-árok: Gyikosi-árok Vf. A Gyikos-ban ered,

és az Ibóda völgyén folyik keresztül. 102. Kócián, -ba: Kóciány, -ba Do, sz, sző.

103. Kóciány-högy: Kóciányi-szöllő D, sző. Régen Majláth gróf szőleje volt. 104.
Csapási ut [K8/a, K8/b: Csapás; l] Út a legelő felé. 105. Csorgói-legyellő: Csorgó,

-ra: Csórogó, -ra [K8/a, K8/c, K8/d: Csorogó; sz, irtás K8/b: Csórógó; sz, irtás]

Do, sz, l. Kis F van benne. 106. Pásztor horó Hor. Itt lakott a pásztor. 107. Sza-<-P> 
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<-P>bad-főd: Szabad-fődi-mező Men, S, sz, r. 108. Pajtás-kert [P: Pajtás kerti Mező]

Ds, sz. Régen itt uradalmi pajták álltak. 109. Alsó-pajtás-kert [P: Alsó pajtás

kert, Alsó pajtás kert II., Pajtás kert mellett] Do, sz 110. [K8/a, K8/d, K10, P:

Jakabrét; r K9: Jakup rét; r, sz] 111. Pásztor-kut Gémeskút volt. Itt itattak a

pásztorok. 112. Tërka-főd Os, sz. A Tóth nevű hebehurgya családnak volt egy

Terka nevű leánya. Az övék volt ez a föld. 113. Téesz-major: Karáci-kert [K8/d:

Karáczikert K10: Karáczadkert P: Karáczodkert] Ds, sz. Nh.: Erdős részén be-

tyártanya volt, ahol Patkó Bandi is járt. – A. sz. a régi betyárvilágban a bakócai

határban nem volt szabad se látni, se hallani – ezt ajánlották a betyárok. 114.
Bisztricei ut: Pusztafalui ut [K8/a: Bisztriczei ut; Út] Út Kisbeszterce falu felé.

115. Lapca, ’-ra [K8/a, K8/, K8/c, K8/d, K9, K10, K12, P: Lapcza; sz K10: Lapczai

szántó; sz] Do, sz. Korábban itt sző is volt. A Majláth-birtokhoz tartozott. 116.
Szöllőhögy [Hnt: Szőlőhegy; Lh] Lh; szőlővel beültetett hely. 117. Bërtalan-kuti-

rét Vö, r. 118. Karáci-ódal: Karáci-szöllő [K8/c, K12: Karáczi oldal; sz, sző P:

Kárászi Szölö; sző] Do, sz, sző, bokros. 119. Hip-gödör Gs, hely, sz. A Hipp csa-

ládnak volt itt tanyája. 120. Hip-tanya É, Ta volt. Hipp nevű tulajdonosáról. 121.
Hip-kut: Bërtalan-kut Kút. 122. Kertös-szöllő [K8/a: Kertes szőllő; sz K8/d:

Kettös szöllő P: Házasi szőlő] Do, sz. Korábban sző volt. 123. Gáj-kut Ds, sz. Kút

van a dűlőben. 124. Kanális: Szágyi-árok [K6: Almási Viz MoFnT2: Szágyi-pa-

tak; Vf] Vf. A K6 szerint “Almási Viz annak a folyónak a neve, amely kezdődik

és bészakad Kövesd Pusztánál, amely Melczer Nemzetes Urasságh tulajdona”.

125. Kovács-domb [MoFnT2: ~] D, e, sz, l. 126. Köszörü, -be [K6: Tölös Erdő,

Fölös (?) Erdő P: ~ MoFnT2: Köszörű] Ds, e, sz, l. A K6 szerint a hely “Kövesdi

Pusztától északra erdőrész, amely Melczer urasságh tulajdona”. 127. Malom-árok
[K6: Szágyi Viz; Vf] Vf. Egykor malmokat hajtott. A K6 szerint “Azon folyó

neve, amelyik valóságos határ Kövesd Pusztának kezdetinél”. 128. Gyikos-erdő:

Laskó-ódal [K8/b, K8/c: Laskó oldal; sz, irtás] Do, e. 129. Laskó-högy [K8/a,

K8/b, K8/c, K8/d, K12: Laskóhegy; sz] H, e, sz. 130. [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d:

Szélkapu; sz, l, e] A K8/d szerint itt volt az erdő széle. Az erdő bejáratánál kapu

lehetett. 131. Lapca-tető [K12, P: Lapcza] Fs, Dt, sz, sző. A Lapca része. Lásd még

a 115. sz. nevet! 132. Lapcai-szöllő [K10: Lapczai szőlő, Lapczai szőlők; sző P:

Lapczai szőlő] Ds, sző. Régóta jó szőlőtermő terület. 133. Falu ajja [K8/b, K12:

Falu alatt; r] S, Mf, r. 134. Gálicka, ’-ra: Gájicka, ’-ra [K10, P: Gajiczka K12:

Gaiczka; sz] Ds, sz, e, fenyves. Nh.: Nagy hideg lesz, ha a Gájickán úgy fúj a

szél, hogy “sipúnak a fenyők”. 135. Gálicka-szöllő: Gájickai-szöllő [K12: Gaiczka

szőlő; sző] Do, sző. 136. Lóka, ’-ba, ’-ra Ds, e. Nagyobbik fele Kisbesztercéhez

tartozik. 137. Lókai-tető: Lóka-tető Dt, e. 138. Lókai ut Út. Lóka felé vezet. 139.
[K3: Büdös Kut; r K6: Almási Büdös Kut, Büdös Kut] Büdös vizű kút lehetett.

A K6 szerint “Almási Pusztának rétjiben áll, régtül fogva annak neveztetik”. 140.
Hideg-kut: Szent István-kut Ds, e, sz, valamint kút (forrás) neve. Hideg vizéről.

141. Hideg-vőgy Vö, e. 142. Hideg-ódal [MoFnT2: Hideg-oldal] Do, sz, e. É-ra

néző, hideg domboldal. 143. Szágyi ut Út. Szágy falu felé vezet. 144. [K9, P: Len-

cseföld; l, r, sz] 145. Borgyus-rét [K9: Borjaskert; sz P: Borjuskert K16: Borjus-

réd] Os, S, r. Korábban borjúnevelő hely volt. Nemrég még cigányok laktak a

közelében. 146. Kövesdi-rét S, Vö, r. 147. [K10: Sikei erdő P: Sikei erdő, Siki

erdő] 148. [K12, P: Bánya SchQ8: Kőtörő, Kőtör (!) K12, MoFn T2: Kőtörő; sz]

Kőbánya volt. 1955-től a hely nagyobbik része Tormáshoz tartozik. – 149. Kűtö-

rőpuszta [K12: Kötörö; Lh] Lh volt. 1955 óta a terület nagyobbik felét Tormás-

hoz csatolták. – Kőtörőpusztán a múlt század közepén német bérlők telepedtek

meg. Századunkban a kis lélekszámú település lakói elmagyarosodtak. A 2. vi-<-P> 
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<-P>lágháború után elnéptelenedett. 150. Kűtörő-erdő [K12: Kőtörő erdő; e] Ds, e.

A közelében régen kőbánya és kőtörő működött. 151. [K8/a, K8/d: Zausai oldal;
sz] 152. Vörös-köröszt Ke. Fából ácsolták. Korábban vörösre festették. Kereszt-

járó napokon ide processziókat vezettek. 153. Kövesdi ut [K8/a, K8/d: ~; út K10:

Weg von Kövesd; út] Út Kövesdpuszta felé. 154. Kocsma horó Hor. Kocsma volt

mellette. 155. Káni-köröszt Ke. A Káni út mellett áll. 156. Dócasi-árok: Csőrge:

Csórogói-árok Vf. A Csórogó nevű dűlőben ered, és a Dócas-on folyik át. 157.
[K10, P: Lapis I.] 158. Garádoc, -ba [K9, K10: Garadocz; l, sz P: Garádotz] Ds,

Os, sz, e. Lásd még Kisbeszterce 91. sz. nevét! 159. [K6: Hosszuhegy, Hosszu

Hegy Tető] “Almás pusztától északra emelkedő domb neve.” 160. [K9, P: Tabi

kut; sz] 161. Tabi-rét Vö, S, r. 162. Alsókövesd: Alsópuszta: Kövesd, -re [BC3,

8, SchQ1–9: Kövesd K10: Puszta kövesd K12: Alsópuszta K12, P, Hnt, Bt,

MoFnT2: Alsókövesd] Lh, Maj. A középkorban Kövesd néven falu állott itt, mely

a török hódoltság elején már három részre oszlott: Alsó-, Felső- és Egyházas-

kövesdre (Káldy–Nagy: 38. o.). A török hódoltság alatt e falvak pusztává lettek.

Az 1780 körüli években rövid ideig üveghuta működött itt zömmel német ajkú

üvegkészítőkkel. Ennek felszámolása után uradalmi majorság létesült, melynek

lélekszáma a múlt század közepén már 100 fölé emelkedett. 1930-ban a két pusz-

tán 105 magyar anyanyelvű lakott; 1970-ben Alsókövesdnek 12, Felsőkövesdnek

98 lakosa volt. 1945 előtt uradalmi birtok volt. – A. sz. téglagyár is működött

itt. – Feltehetően Kövesd tájékára kell lokalizálni Pesty Pusztatemplom nevét

(esetleg a 95. sz. névhez?). Valószínűbb, hogy Pesty adata a régi Egyházaskövesd
elpusztult templomára utal. A Kövesd hn. a m. kő fn. származékából, a köves
mn.-ből keletkezett -d képzővel. (FNESZ. 421.) 163. [K6: Virislói Völgy] “Kövesdi

Puszta határában vagyon és megy egy gyalogh ut által.” 164. [K10, P: Sikei ol-

dal] 165. Gornyé, -ba [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d: Górnye K12, P: ~] H, Ho, l, sz.

A szh. gorje ‘hegység’ szóval lehet kapcsolatban ez a név. 166. Szilasi-ódal: Szilos-

ódal Ho, sz, l, e, akácos. Régebben tölgyes és szilfás e volt. 167. Nagy-mező [K8/a,

K8/c, K8/d, K10, K12, P: ~; sz] Ds, Men, sz. Nagyobb a többi dűlőnél. 168.
Falukut: Községkut: Simon-kut Kút. A község létesítette. Mellette van a Simon

család háza. 169. Pál réttye: Pá réttye Vö, S, r, sz. 170. Harsány-tető: Harsány,

-ba Fs, Dt, e, sz, sző. – A. sz. nagyon régi név, de eredetéről nem tudnak. 171.
Falukuti-dülő Ds, Os, sz. Mellette van a Falukút. 172. Csórogói ut: Káni ut
[K8/a: Kani ut; út K10: Weg von káán; út] Út Kán község felé. Tréfásan, ritkán

Kányaut-nak mondják. Régen jó és fontos út volt az erdőn át Kán felé. 173.
Dócas, -ba, -ra: Dócasi-rét: Dócás, -ba, -ra [K8/a, K8/c, K12: Dóczas; sz, r K8/d:

Dóczás K10: Doczos P: Doczas] Vö, Os, r, sz, l. 174. Dócasi-legyellő Ds, Os, l. 175.
Lapisé, -ra: Lapis, -ra: Lapus, -ra: Lapisé-legyellő [K8/a: Lapus K8/b, K8/c: Kis

Lapisé K8/d: Lapise K10:, P: Lapis II. K12: Lapisé; e, l] Vö, S, r, l. Régen köz-

ségi erdő volt a rét mellett. A rét sík, lapos helyen van. – A. sz. itt régen arany-

pénzeket találtak. 176. Gálosfai ut: Szágyi ut [K3: Via ad Szágy ‘út Szágyra’

K3: Via publica Kaposvárino Quinque Ecclesias ‘Kaposvár–Pécs nyilvános út’;

út] Út a névben említett helységek felé. Régen igen fontos közlekedési út volt

Somogy és Baranya megye között. 177. Szabástelep: Szabás, -ra [K6: Szabás

Puszta K12: Szabástelep P: Szabási puszta Hnt, Bt, MoFnT2: Szabás] Lh, amely

jelenleg Csebény községhez tartozik, de korábban Bakóca része volt. A K6 sze-

rint a “Szabási Puszta Almás pusztával határos a Pécsről Gálosra (ma: Gálosfa)

menő országut mellett”. 178. Almás, -ba, -ra: Almás-vőgy: Ómás, -ra [BC3: Al-

mas K6: Almás Puszta, Almási Puszta K12: Almás; e P: Almási völgy K16:

Omas] Ds, e. Almás középkori falu (BHt 1973: 90. o.) a török hódoltság alatt el-<-P> 
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<-P>néptelenedett. A hódoltság után itt nem alakult új település. – A K6 szerint

“Almás Pusztát Bakoczai uradalomhoz tartozónak mondja a tanu”. – Nh.: Al-

másban, egy hársfa alatt Kovács József ezüstpénzeket talált. A “kincs” múzeum-

ba került. Állítólag Mária Terézia képmása volt a pénzeken. 179. [K3: Contro-

versa Plaga. Diverticulum Almás; e] Per alatt levő terület volt. 180. Almási-

ódal [K12: Almáslapi oldal; e] Do, e, akácos. 181. [K9: Barany legelő; l P: Bá-

rány legelő] 182. Kövesd, -re Hr, Ds, sz, e. Lásd még a 162. és 196. sz. nevek

alatt! 183. Usztató, -ba [K9: Usztato; e, sz P: ~] S, Vö, r. – A. sz. birkaúsztató

(fürdető) hely volt az árok mellett. 184. Gesztönyés-erdő: Gesztönyés, -be Ds, e.

Gesztenyefák álltak az erdő szélén. 185. Erdészház É. Régi erdészlak. 186. Erdész-

horó Hor. Igen mély, ezért közlekedésre alkalmatlan. Vele párhuzamosan föld-

gyaluval új utat létesített az erdőgazdaság. 187. Ugrató, -ra Vö, erdei tisztás. –
A. sz. Majláth gróf lányai és vendégei kitűnő hátaslovakon itt gyakorolták sö-

vényakadályokon a lóugratást. 188. Misérösi horó: Misés horó Hor. Ezen át jár-

tak Bakócára misére a kövesdiek. Nh.: Babonás emberek a sötét horhosban

gyakran láttak kísérteteket. 189. Lapisé, -ba, -ra: Nagy-Lapisé: Lapus, -ba, -ra
[K12: Lapisé; sz, r P: Lapis rét; r] Os, Men, S, sz, r. Aránylag lapos, sík terület.

Korábban községi erdő volt a rét mellett. 190. Vugói-árok: Bugói-árok Vf. 191.
Zsidó-temető Te volt. 1865-ben 38 zsidó vallású ember élt Bakócán. 192. Zsidó-

gödör Gs, Vö, r, k. 193. Régi faiskola: Községi faiskola: Fás-kert: Csemöte-kert:

Iskolai gyakorló-kert Gs, Os, Vö, sz, k. Ruzsinszki József tanító vezetésével itt

faiskolai ismereteket szereztek az 1900-as években a bakócai gyermekek. 194.
Dócas ajja Do, sz, e. 195. Almás-kut [MoFnT2: Almás-kút] Ds, e. Kút van benne.

196. Fölsőkövesd: Fölsőpuszta [K12: Kövesd Felsőpuszta; Lh Hnt, Bt, MoFnT2:

Felsőkövesd] Lh, Maj. A két puszta közül ez a nagyobbik település. Boltja és

iskolája van. Lásd még a 162. sz. név alatt! 197. [K9, K12, P: Akol körül; e, l, r]

198. Bárány-tető [MoFnT2: ~] Do, l, sz. Korábban báránylegelő volt. Alatta, az

Usztató nevű helyen fürdették a juhokat (183. sz. név). 199. Vinna-gödör: Vinna-

vőgy [MoFnT2: Vinna-völgy] Gs, Vö, r, e. 200. Farkaslakás [K8/a, K8/b, K8/c,

K8/d, MoFnT2: ~ K10, K12, P: Farkas lakás] Ds, Vö, e. Régen urasági erdő volt.

– A. sz. farkasok jártak erre egykor. – Valószínűbb, hogy a hely neve személy-

névi eredetű. 1554-ben Almás faluban írták fel Farkas Gergel adózó nevét. Mivel

az elnéptelenedett Almás lakossága a környéken telepedett le, feltehetően a ba-

kócai Farkaslakás nevű erdőrész az ő ideiglenes szálláshelye lehetett. Lásd még

Káldy–Nagy: 38. o., Almás alatt! 201. Lepkevár: Kerek-fenyves Do, e, fenyves,

új telepítés. Itt lakott Nagy György Ferenc, aki egy nagy, papírból kivágott

lepkét tett a házaajtó fölé. ő találta ki, hogy a “Lepkevár”-ban lakik. 202. Ëtël-

ka-fórás F volt a Lepkevár mellett. Majláth gróf adta a nevet a forrásnak, még-

pedig egyik unokája nevéről. 203. Rudolf-fórás: Rudolf-kut F. A gróf unokája

nevéről. 204. Róbert-fórás: Róbert-kut F. Grófi unoka nevéről. 205. Farkaslaká-

si-vőgy: Széllös-part [MoFnT2: Széles-part] Vö, r, e. 206. Korpádi ut [K8/a,

K8/d: ~ K10: Weg von Korpád; út] Út. Korpád községbe vezet. 207. Vőgyi-rét
[K10, P: Völgyi rét; r] Szas, Vm, Vö, r, mlen, l 208. Bugó, -ba: Vugó, -ba: ritkán

Gubó: ritkán Gubói-szántó [K8/a, K8/c: Vugó; sz, l K9: Gugo; l, r, sz K10:

Gugó K12: Vugó, Vágó K8/d: Vágó P: Pugó (?), Bugó (?), Sugó (?)] Ds, l, r, sz.

– A. sz. igen régi név. Eredetét nem ismerik. 209. Falu kertje Vö, Os, k, r. 210.
Csórgó, -ba: Csórogói-legyellő: Csórogó, -ba [K8/a, K8/c, K12: Csórogó; sz, sző, r

K8/d: Csorogó; sző] Ds, l, sz. Itt ered a Csórogói-árok (156. sz. név). 211. Csóro-

gó-kut F és kút a legelőben. 212. Borzás, -ba: Kis-Borzás: Borzás-legyellő: Bor-

zás-gödör: Borzási-vőgy [K8/a: Kis borzás; l K8/b: Kis Borzás; sz, irtásföld K12:<-P> 
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<-P>Borzás P: Borzási völgy] Ds, sz, e, l. Bodzafa van a legelőben. – A. sz. itt török-

kori pénzeket találtak. 213. Nagy-Borzás: Borzás, -ba [K8/a: Nagy borzás; sz, ir-

tásföld K8/b: Nagy Borzás; l K12: Borzás P: Borzási hegy] Ds, Hs, e, l, r. Ez is

bodzás legelő és községi erdő volt korábban. 214. Göncöl, -be: Göncő, -be: Köncő,

-be: Göncör-tető [K8/a, K/c, K8/d: Gönczöl] Do, Dt, e. Korábban sz, l volt. 215.
Miska-gödör [MoFnT2: ~] Gs, e. Felsőkövesd innen kapja a vizet. 216. Kövesdi

ut Út Felsőkövesd felé. 217. Hajnal-kut [K12, P: ~; e MoFnT2: Hajnal-kút] Do,

e. Kis tisztás a volt urasági erdőben. Itt rendezték régebben a majálisokat. Ma is

kedvelt kirándulóhely. – 1554-ben Bakócán, ill. Felsőkövesden feljegyezték Haj-

nal István adózó nevét. Mivel a hely közel esik Felsőkövesdhez, lehetséges, hogy

a kút éppen a Hajnal család nevét őrzi. Lásd Káldy–Nagy: 38. o., Felsőkövesd

alatt! 218. Urasági-erdő Ds, e. A Majláth család birtokat volt. Most állami erdő
219. Kanász olla: Kanász óla [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K12: Kanászolla K9: Ka-

nászallo; e, sz K10, P: Kanász olla K12: Kanász ólla; l] Ds, l. Régen itt kanász-

kunyhók és ólak voltak. 220. Vállas-kut: Válas-kut F volt a legelőben. Kis, ún.

kifoló válu ‘kifolyó vályu’ fogta fel a forrás vizét. Itt itattak a pásztorok. 221.
Vállas-kuti-legyellő Ds, l. 222. Bánya-gödör Ds, Gs, hely, l. 1945 előtt itt külszíni

fejtéssel lignitet bányásztak. 223. Macska-gödör Gs, sz, l. 224. Széllös-part [K8/a,

K8/c, K8/d, K10, P: Széles part K12: Szélespart, sz MoFnT2: Széles-part] Do, sz.

Partos hely. 225. Egőd-part: Egök-part: Egök partja [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d,

K12: Egödpart; sz, irátsföld] Ds, Vm, partos hely, e. A név előtagjában talán a

magyar Egyed ~ Egyőd személynév rejlik. 226. Alsó-Kapirnya Ds, l, e. 227. Ko-

pirnya, ’-ra: Kopërnya, ’-ra [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d, K12: Kopernya; sz] Ds, Os,

sz, e, mlen. Szenet kutattak és találtak itt a domboldalban. 228. Kopirnyai-árok
Vf. 229. Bürkös, -be [K12: Bürkös, Pirkes P: ~] Os, Men, e. Régen ez is urasági

e volt. Valószínűleg sok bürök ‘Conium maculatum’ volt ezen a helyen. 230. Kö-

vesdi-erdő Ds, e. 231. István-kut F és kút az erdőben. 232. Ödön-fórás F. Erdei

munkások tartják tisztán. Jó ivóvize van. 233. Harang-erdő Ds, e. Az I. világ-

háború idején elvitt harangok pótlására az itt kivágott fenyőfák árán vette a

község az új harangokat. Az erdő községi tulajdon volt. 234. Karikás, -ba: Kerék-

domb Do, l. Alakjáról kapta nevét. 235. Küjecsös, -be: Kövecsös-part: Küjecsös-

ódal Do, l, e. Köves talajáról. Régen szép szálerdő volt, majd irtásföld és legelő.

Nemrég újra erdősítették. 236. Kettős horó Hor. A Káni út itt két horhosra sza-

kad. 237. Romlás, -ba Ds, e. 238. Bóti-rét: Bóti réttye Mf, r. A Bóti családé volt.

239. Cigány-hát Dh, e. 240. Cigány-háti-erdő [K12: Cigányháti erdő; e] Ds, Dt, e.

Cigányok laktak itt. 241. Nagymátéi ut Út a Nagymátéi-erdő felé. 242. Nagymáté:

Nagymátéi-erdő [SchQ9: Nagy-Máté K12: Nagy máté] Ht, e. 1960 körül fenyővel

erdősítették. Vadászterület. “Nevét feltételezhetően az 1554-ben említett Nagy

Máti egyházaskövesdi adózótól kapta. Káldy–Nagy: 218. szám.” (Reuter:

BarKözTel. 145.) 243. Györgymajor [P: Korpádi puszta Hnt, Bt, MoFnT2: ~;

Maj] Lh. Nagymáté erdőben a múlt század közepén létesült uradalmi majorság

Korpádi puszta, másként Györgymajor néven. “Ma gyakorlatilag csak a Nagy-

máté név járatos.” (Reuter: BarKözTel. 145.) 1970-ben 10 lakosa volt. 244. Va-

dászkasté É. Vadászok részére építették. 245. Káni-erdő: ritkán Kánya-erdő (tré-

fálkozva!) Ds, e a káni határ mentén. 246. Örzséböt-kert Ds, e. Régen szép feny-

vest telepíttetett ide a gróf (Majláth). A fenyőket kivágták, és új e van a helyén.

A grófi család kedvelt pihenő- és nyaralóhelye volt. A nevet Majláth adta a hely-

nek. 247. Hármas-halom D, e. Kisbeszterce, Bakóca, Képespuszta felé ágazik el

itt az út. Itt földből halmot építettek; és erre egy tölgyfarönköt állítottak. Mel-

lette hatalmas élő tölgyfa van. Fontos tájékozódási pont az erdőben. 248. Törött<-P> 
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<-P>hársfák Ds, erdőrész. Hársas erdő volt régebben. Itt ágazott el az út Szigetvár és

Korpád felé. 249. Erdészház É. Az erdész lakása. 250. Hollófészök [K8/a, K8/b,

K8/c, K8/d, K10, K12, K16, Bt, MoFnT1, MoFnT2: Hollófészek P: Holló fészek I.,

Holló fészek II.] H, e. – A. sz. nevét arról kapta, hogy itt mindig sok holló fész-

kel. Nh.: 1848-ban itt várták a bakócai népfelkelők Jellasics seregeit. – A Zselic

egyik vízválasztója ez a 359 m magas hegy. Innen vagy É-ra vagy D-nek folynak

a vizek, patakok. 251. Rákászó, -ra, -ba [K8/a, K8/c, P: Rákázó] Vö, Gs, e. – A.

sz. az erdőben volt egy kis tó, ahol rákot lehetett fogni. – 1950–1960 között itt

az igen jó minőségű mészkőből meszet égettek. Kán község határában is van

Rákászó. 252. Hüvös-vőgy Vö, e. 253. Mátyás kiráj kuttya F és kút. 254. Korpádi-

árok Vf a korpádi határon.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 11. K12:

Szt: Anna templom – 41. K6: Farkas Ve-

rem – 41. BC3, 4: Farkasfa – 50. K6:

Borodi Berek – 53. K6: Szár Gödör –
69. K6: Zuhogó – 83. K8/a: Poharas kut
– 85. K12: Fü – 86. K8/a: Pocséta – 90.

K9: Fenyeres kert – 97. K8/d: Kövesdi

szöllő – 118. P: Kárászi szölö – 124. K6:

Almási Viz – 127. K6: Szágyi Viz – 130.

K8/a: Szélkapu – 139. K3: Büdös Kut –
144. K9: Lencseföld – 147. K10: Sikei er-

dő – 184. K12: Bánya – 151. K8/a: Zau-

sai oldal – 157. K10: Lapis I. – 159. K6:

Hosszuhegy – 160. K9: Tabi kut – 163.

K6: Virislói Völgy – 177. K6: Szabás

Puszta – 181. P: Bárány legelő – 197.

K9: Akol körül.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni P-ből a követ-

kező neveket: Bakoczai ut mellett, Be-

tyárok felett I., II., Betyárok mellett, Fe-

hér part, Hosszu part, Magtár fölé. –
K6: “Bükös Erdő ... ezen hel Vajda

Domb mellett vagyon.” – K6: “Sáros</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Gödör Bakocza határában valóságos hel.”

– A K6-ban szereplő határhelyek, ame-

lyekért Tormás és Bakóca váltakozó si-

kerrel pereskedett: Beletai Erdő vagy

Beletaj Erdő; Beletai Völgy vagy Beletáj

Völgy, Beleta(i) Puszta; Gaberneki Pusz-

ta vagy Gaberniki Puszta.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K3 = 1818:

Mappa pr. Szabás (nincs jelzete) – K6

= 1795: Bm. L. Inquisitiones XVI, 479.,

1759: Bm. L. Oculatae XVI, 481. – K9 =

1856: BmK 10. – K8/a = 1857: BiÚ 24.

– K8/b = 1858: BiÚ 25. – K8/c = 1859:

BiÚ 26. – K8/d = 1860: BiÚ 27. – K10

= 1857: Bik 12. – K12 = 1864: Kat. szí-

nes birtokvázrajz – K16 = 1883: KT

5560 – P: 1865 – MoFnT1: 1971 – Hnt:

1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Pákozdi Júlia főisk. hall-

gató, dr. Pesti János főisk. docens. –
Adatközlők: Kovács János 78, Keszthelyi

József 54, Lieb János 55, Zsirmon Gyula

62, Zsirmon József 83 é.</A-1></P></duolan 2>
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